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F R O M  P E N  T O  OPTIC  FIBRE 
FIRST IN NEWSPAPERS AND BOOKS, THEN ON RADIO AND LATER 
ON TELEVISION AND IN SUCCESSIVE CONTEMPORARY 
TECHNOLOGICAL ADVANCES, CATALAN HAS ALWAYS BEEN 
PRESENT - O R  TRIED TO BE- IN THE MODERN MEDIA AND THEIR 
INNOVATIONS, EXCEPT, OF COURSE, FOR THE LONG BREAK 
DURING ITS REPRESSION BY THE FRANCO REGIME, ESPECIALLY 
BETWEEN 1939 AND 1960. 
F R A N C E S C V A L L V E R D Ú  L I N G U I S T l C  A D V I S O R  T O  T H E  C A T A L A N  R A D I O  A N D  T E L E V I S I O N  C O R P O R A T I O N .  
P R E S I D E N T  O F  T H E  C A T A L A N  S O C I O - L I N G U I S T I C S  G R O U P  
O n general, we can say that the pro- language in public use in Catalonia began cess of normalization of modem to weaken. This means that, first in news- Catalan has coincided with an papers and books, then on the radio and 
unequal development of the media in this later on in television and successive con- 
language ever since 1879 -the year in temporary technological advances, Cata- 
which Valentí Almirall founded the first lan has always been present -or tried to 
Catalan-language daily-, when the mono- be- in the modem media and their inno- 
poly Castilian had gradually consolidated vations, except, of course, for the long 
dunng the nineteenth century as the only break dunng its repression by the Franco 
regime, especially between 1939 and 
1960. 
Books are traditionally a sector propitious 
to the use of Catalan, and this must surely 
have some connection with the fact that 
the pnnting press, in the fifteenth century, 
started to function in Catalan before any 
of the other languages of the Peninsula. 
Barcelona, which is still the main Hispa- 
no-American publishing centre (15,000 
titles a year), is currently the home of the 
bulk of Catalan book prodiiction. The 
number of titles published each year in 
Catalan is somewhere around 5,000 and 
the range of subject matter and genres is 
enormous. 
As regards the press, the situation is a bit 
more complicated. First of all, there is the 
daily press, in which the part played by 
the Catalan language is a small one, be- 
cause in spite of there being eight news- 
papers in this language they have very 
small circulations and only represent 14% 
of the diffusion of the daily press in Cata- 
lonia, where newspapers in Castilian have 
predominated since the last century. Even 
more precarious is the situation of the 
magazines, al1 of which are in Castilian 
except for the weekly El Temps, which is 
published in Valencia. El Temps is one 
positive aspect since never before now 
had there been a weekly with a regular 
circulation over the whole of the Catalan- 
language area. Then there is the local and 
regional press, almost al1 of it written in 
Catalan: this sector is of little econornic 
importance and has a very reduced circu- 
lation, but it plays an important part on a 
local leve1 and exerts considerable in- 
fluence. Finally, there are the specialist 
magazines, which cater for very limited, 
but often socially important sectors (for 
example, legal, medical and engineering 
bulletins, club magazines, cultural and 
scientific publications, etc.), where in the 
last few years Catalan has gradually 
regained ground to become the 
predominant language. 
Perhaps the clearest example that the use 
of Catalan has never been incompatible 
with technological advances is radio: in 
1924, when Radio Barcelona, the first ra- 
dio station on the Peninsula, was set up, 
the usual language in which broadcasting 
took place was Catalan. The situation at 
present is as follows: on MW there are no 
stations broadcasting exclusively in Cata- 
lan but there are plenty of programmes on 
which this language is used; on FM on the 
other hand the situation is more even and 
there are a large number of stations broad- 
casting in Catalan (the main one is Cata- 
lunya Radio, the Generalitat's public 
broadcasting station, which takes first 
place in audience ranking). In this sector 
there are also municipal and regional sta- 
tions, which broadcast in Catalan or are 
bilingual. 
While radio is an example of the early use 
of Catalan, television is the other side of 
the coin, since it first appeared in Spain 
in 1956 (1959 in Barcelona) -in other 
words, at the height of the repression of 
Catalonia's national and cultural rights. 
Although the Catalan professionals at 
Spanish Television gradually managed to 
get some broadcasting time in Catalan, in 
1977, with the restored Generalitat, the 
total amount of broadcasting in Catalan 
between TVE's two channels was around 
20 hours a week. After 1983, with the cre- 
ation of TV3, the outlook for television in 
Catalonia began to change, and from 
1988, with the creation of Canal 33, the 
public television offer was balanced (two 
state channels, two Generalitat channels). 
Now, since 1990, with the establishment 
of three private channels, the Catalan lan- 
guage has once more lost ground. Al- 
though there are frequent occasions when 
viewers can choose between three pro- 
grammes in Catalan (TVE still broadcasts 
plenty of programmes in this language), 
the fact is that most of the day the televi- 
sion offer is distributed as follows: two 
programmes in Catalan as opposed to five 
in Castilian. 
As regards the cinema, there are two 
periods to be considered: first of all, start- 
ing in 1896, language was of little signifi- 
cance and played a small part in the new 
invention, so there was no "problem" for 
the use of Catalan; but after 1910, when 
Catalan producers started to think in more 
cornrnercial terms (explanatory captions 
or dialogues), the problem of the much 
larger Castilian-speaking market was 
raised. This tendency, which did little to 
favour the use of Catalan, was accentua- 
ted after the emergence of sound-films: 
during the thirties only a handful of 
foreign filrns were dubbed or subtitled in 
Catalan. As for video, the situation is also 
severely lacking, although recently an 
effort is being made to make Catalan 
versions of films available to users. 
The record market, in its different presen- 
tations, is very sensitive to public taste: 
after a very low period for Catalan re- 
cording, the success of rock groups and 
singers has generated an upward trend in 
records and tapes in this language. 
Publicity before the war was always adap- 
ted to the medium. Thus advertisements in 
the press would be in the language of the 
publication and radio publicity would be 
in Catalan because the radio stations were 
Catalan or bilingual. Later on, after 1939, 
advertising was always in Castilian, 
practically up until the end of the Franco 
era. "Important" publicity in Catalan was 
given a decisive boost following the 
appearance of TV3, but the present 
situation is still lacking, especially in certain 
sectors (hoardings, leaflets, etc.) 
Finally, Catalan hasn't appeared in the 
field of computers as quickly as one 
would have hoped. Nevertheless, one 
now begins to find word processors, dic- 
tionaries and correctors in Catalan, and 
software, games, etc. in Catalan, are 
being encouraged. 
To sum up, the evidence is that the media 
which have developed most in Catalan 
are those which cal1 for least knowledge 
of the language: the audio-visual media 
therefore have a considerable audience 
(cinema and video are exceptional cases 
due to problems of irnmediate profitabi- 
lity). On the other hand, the written media 
present an evident "demographic" deficit: 
remember that 32% of the citizens of Ca- 
talonia still cannot read Catalan and that a 
potentially large book-consuming sector 
of the population -people between the 
ages of 30 and 50- figures as the least lit- 
erate in Catalan (only 30% of this group 
can write Catalan, and experience tells 
us that someone who cannot write a lang- 
uage is rarely a habitual reader of that 
language). The future for the wntten me- 
dia in Catalan obviously lies with those 
young people who today are over 20, 
amongst whom 90% read Catalan and 
80% write it. The Catalonia of the twenty- 
first century, then, could be very different 
socio-linguistically from that of today as 
regards the use of Catalan in the media. 
